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І. ПОЯСНЮ ВАЛЬНА ЗАПИСКА

Мета вступного іспиту з української мови для вступників з числа іноземців 
є перевірка рівня знань на відповідність програмовим вимогам, оцінка ступеня 
підготовленості до навчання у закладі вищої освіти. Зміст завдань для оцінки 
якості сформованості іншомовної комунікативної компетентності уніфіковано за 
видами і формами виконання та враховує особливості української мови.

При організації і проведенні вступного випробування необхідно 
керуватись нормативними актами:

- Порядок прийому на навчання для здобуття вищої освіти в 2025 році;
- Правила прийому до Запорізького національного університету у 2025році;
- Положення про фахову атестаційну комісію Запорізького національного 

університету;
- Програмою вступного іспиту з «Української мови» (для вступників з 

числа іноземних громадян) Запорізького національного університету.
- Положення про організацію освітнього процесу в Запорізькому 

національному університеті.

II. ФОРМА ФАХОВОГО ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ.

Вступний іспит з «Української мови» проводиться у формі комп’ютерного 
іспиту у вигляді тестування відповідно до Положення про організацію освітнього 
процесу з використанням технологій дистанційного навчання в Запорізькому 
національному університеті, із застосуванням електронної системи навчання 
«Моосіїе». Тестування по затверджених питаннях відкрито протягом 24 годин.

Пройти тестування можна за місцем перебування вступника або у 
спеціально обладнаному комп’ютерному класі. Максимальний час для 
проведення тестування становить дві академічні години.

У разі повітряної тривоги під час складання фахового іспиту, іспит 
переривається, учасники можуть пройти до укриття. Якщо повітряна тривога 
буде короткочасною, учасники можуть продовжити складання фахового іспиту.

Перелік тем для підготовки до фахового іспиту з «Української мови» 
наведено у розділі V.

III. СТРУКТУРА БІЛЕТУ

Тестове завдання для кожного вступника включає 20 питань 
Максимальна сума балів -  200 балів.

Вступнику надається лише одна спроба для вирішення тестового завдання. 
У випадку, коли вступник відмовляється виконувати тестове завдання, йому 
виставляється оцінка «незадовільно». Якщо тестування перервано з технічних 
причин (відключення світла, відсутність або нестійкість інтернету) вступнику 
за його заявою надається одна додаткова спроба.



IV. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Для особи, яка претендує на зарахування за освітнім (освітньо-науковим) 
ступенем доктора філософії (за 200 бальною шкалою):

Високий рівень (180-200 балів) вступник отримує, виявивши такі знання та 
вміння: в повній мірі засвоїв увесь програмний матеріал, показує знання не лише 
основної, але й додаткової літератури, виявляє високий рівень розуміння 
основних понять морфології та синтаксису, правильно вживає граматичні 
конструкції, у повному обсязі володіє лексикою відповідно до програмних 
вимог.

Достатній рівень (140-180 балів) вступник отримує, виявивши такі знання 
та вміння: в повній мірі засвоїв увесь програмний матеріал, показує знання не 
лише основної, але й додаткової літератури, виявляє високий рівень розуміння 
основних понять морфології та синтаксису, в основному правильно вживає 
граматичні конструкції, але допускає деякі неточності; у достатньому обсязі 
володіє лексикою відповідно до програмних вимог.

Задовільний рівень (120-140 балів) вступник отримує, виявивши такі 
знання та вміння: в загальній формі розбирається у матеріалі, але відповідь 
містить неточності; робить граматичні помилки, виявляє труднощі при виборі 
лексичних одиниць.

Низькій рівень (100-120 балів) вступник отримує, виявивши такі знання та 
вміння: в загальній формі розбирається у матеріалі, але допускає суттєві 
граматичні помилки, виявляє низький рівень володіння лексикою відповідно до 
програмних вимог.

До участі у конкурсі не допускається вступник (0-99 балів), який не знає 
значної частини програмного матеріалу, не розуміє основні поняття морфології 
та синтаксису, неправильно вживає граматичні конструкції, не володіє лексикою 
відповідно до програмних вимог.

V. СТРУКТУРА ПРОГРАМИ

Для успішного проходження вступних випробувань з української мови як 
іноземної (УМІ) іноземець та особа без громадянства повинні орієнтуватися на 
такі вимоги до рівня володіння основними видами мовленнєвої діяльності:

- Програма з української мови як іноземної для вступу на навчання за 
третім освітньо-науковим рівнем доктора філософії.

- Програма вступних іспитів до магістратури відповідає сучасним 
досягненням лінгвістики, методики викладання української мови в іншомовній 
аудиторії, педагогіки та психології, базується на основних положеннях 
Загальноосвітнього стандарту з української мови як іноземної (рівні: А1, А2; В1, 
В2; СІ). Програма також враховує «Загальноєвропейські рекомендації з мовної 
освіти: вивчення, викладання, оцінювання» щодо рівнів володіння мовою, 
компетенцій користувача, можливих контекстів користування мовою, процедур 
складання програм та контролю результатів навчання.



Вступне випробування з української мови як іноземної визначає рівень 
знань зі згаданої дисципліни та перевіряє професійно-комунікативну 
компетенцію, володіння словниковим запасом та граматичними структурами. 
Зміст випробування враховує матеріал, що студенти вивчають на 1-4 курсах, 
включаючи основну мету і завдання, комунікаційні сфери навчання, його зміст 
та методи, а також форми контролю.

Іноземні студенти, які вступають на навчання за третім освітньо- науковим 
рівнем доктора філософії до Запорізького національного університету, повинні 
володіти українською мовою на рівні УМІ-4 (середній), (В2 за РРЄ), що визначає 
достатній рівень володіння українською мовою як іноземною, досягнення якого 
свідчить про можливість ефективного спілкування в україномовному (у т. ч. 
професійному) середовищі із усвідомленим використанням більшості мовних 
засобів та мовленнєвих навичок (рівень бакалавра за основним фахом (крім 
філологічних спеціальностей)), тобто володіння усіма навичками й уміннями 
мовленнєвої діяльності, що є необхідними для опанування спеціальністю на 5-6 
курсах.

Програма має загальний характер і може використовуватись для різних 
спеціальностей професійної підготовки іноземних студентів ЗНУ.

ВИМОГИ ЩОДО ПРАКТИЧНОГО ВОЛОДІННЯ ВИДАМИ 
МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ

Мета вступного іспиту з української мови як іноземної полягає в тому, щоб 
оцінити знання та вміння, які визначають рівень мовної та комунікативно- 
мовленнєвої компетенції вступників з української мови:

1. Мовна компетенція:
- знати і правильно вживати мовні засоби у межах окремого речення і в 

комунікативно-мовленнєвій діяльності;
- володіти основними фонетичними й інтонаційними нормами української 

вимови;
- знати основи українського словотвору, будови слова, морфології, 

синтаксису, лексики.
2. Комунікативно-мовленнєва компетенція:

- уміти орієнтуватися і реалізовувати свої комунікативні наміри 
відповідно до свого соціального статусу в соціально-побутовій сфері, у 
соціально-культурній сфері, в офіційно-діловій сфері;

- уміти здійснювати мовленнєве спілкування в усній і письмовій формах 
у межах такої основної тематики: людина і її цінності, людина і суспільство, 
людина і світ.

Людина та її цінності:
- людина як особистість: характер, звички, прагнення;
- сім’я, родинне дерево; дружба, друзі, їх місце у житті людини;
- кар’єра, професійне зростання;
- батьки і діти; взаєморозуміння між поколіннями; почуття; кохання і 

любов;



- спосіб життя (режим дня (навчання, роботи), відпочинок; активний і 
пасивний відпочинок;

- дозвілля, захоплення; молодіжні субкультури; спорт; досягнення 
українців у спорті; мистецтво; музика, образотворче мистецтво, танці, кіно, мода.

- роль іноземних мов у житті; вивчення української мови;
Людина та суспільство:
- економіка: розвиток, сучасні проблеми; споживчий кошик; житло;
- традиції і звичаї українців; культура, політика, політичні партії в 

Україні;
- державний устрій країни та її Конституція;
- права людини, обстоювання своїх прав;
- міжнародні відносини, дипломатія в Україні;
- освіта: система освіти, розвиток, проблеми;
- освіта та виховання в житті людини.
- проблеми сучасного міста; життя в місті та селі, країні;
- Україна, рідна країна: географія, економіка, культура;
- відомі діячі науки й культури України та рідної країни.
Людина і світ:
природа, природні пам’ятники України;
- екологія: види забруднення довкілля, охорона навколишнього

середовища;
- наукові досягнення; винаходи, які змінили світ;
- засоби зв’язку: телефон та Інтернет; соціальні мережі;
- людина й інші живі істоти: гуманне ставлення.

ВИМОГИ ДО МОВЛЕННЄВИХ УМІНЬ

Вимоги вступного іспиту з іноземної мови базуються на вимогах рівня 
володіння іноземною мовою В2, який є стандартом для ступеня магістра і який 
постає загальним для студентів різних спеціальностей. Рекомендаціями 
передбачено, що вступник здатен на кожному рівні виконувати такі види 
діяльності: писати, читати, слухати й говорити. Рівень В2 має особа, яка розуміє 
основні ідеї складних текстів на абстрактні й конкретні теми, зокрема ті, що 
стосуються її спеціалізації; може взаємодіяти з певною мірою побіжності та 
безпосередності з носіями мови без напруження для кожної зі сторін; уміє робити 
чіткі, детальні повідомлення з широкого кола питань і може викласти свій погляд 
на певну проблему, показати переваги та недоліки різних тверджень. Це 
передбачає наявність певних знань і вмінь:

І. Мовні знання: розмаїтий словниковий запас, що є необхідним для 
спілкування в побутовому, академічному й професійному середовищі; володіння 
граматичними конструкціями, необхідними для гнучкого висловлення 
відповідних причинно-наслідкових зв’язків, відношень і понять, а також для 
розуміння й створення текстів різного стилю (уживання артиклів, прийменників і 
сполучників, часи дієслів, модальні дієслова, герундій та інфінітив, однина та



множина іменників, ступені порівняння прикметників тощо); опанування правил 
синтаксису й пунктуації, які дозволяють розпізнавати й створювати різноманітні 
за стилем усні та письмові висловлювання (порядок слів у реченні, узгодження 
підмета й присудка, підрядні речення, умовні речення, розділові знаки тощо).

II. Мовленнєві знання й уміння:
Аудіювання: розуміти основні ідеї та розпізнавати відповідну інформацію 

в ході обговорень, дебатів, бесід побутового, публіцистичного, ділового та 
професійно орієнтованого характеру; розуміти повідомлення та інструкції в 
академічному й професійному середовищі; розуміти наміри мовців і 
комунікативні наслідки їхніх висловлювань; визначати позицію й точку зору 
мовців.

1. Говоріння: реагувати на основні ідеї та розпізнавати суттєво важливу 
інформацію під час дискусій, бесід, що пов’язані з навчанням і фаховою 
діяльністю; володіти лексичним мінімумом, необхідним для ділових контактів; 
чітко аргументувати свою думку щодо актуальних тем в академічному та 
професійному житті; володіти мовним етикетом спілкування (моделі звертання, 
ввічливості, вибачення, прохання, висловлення згоди/незгоди з позицією 
співрозмовника тощо); виступати з підготованими презентаціями щодо 
широкого кола тем академічного й професійного спілкування; продукувати 
чіткий і детальний монолог із широкого кола тем, пов’язаних із побутом, 
навчанням, фаховою діяльністю.

2. Читання: розуміти автентичні тексти загальної тематики, а також 
пов’язані з навчанням та фахом; розуміти головну ідею й знаходити необхідну 
інформацію в неадаптованих текстах із наукової літератури (зокрема за фахом) і 
публіцистики; розуміти автентичну кореспонденцію (листи, факси, електронні 
повідомлення тощо), інструкції, пояснення до графіків та діаграм, рекламні 
повідомлення; інтерпретувати інформацію, викладену в тексті, висновки й 
оцінки автора.

3. Письмо: будувати письмове монологічне висловлювання продуктивного 
характеру на запропоновану тему відповідно до заданої комунікативної ситуації; 
будувати письмове монологічне висловлювання репродуктивно-продуктивного 
характеру на основі прочитаного тексту відповідно до запропонованої 
комунікативної ситуації; писати анотації до неадаптованих професійних текстів 
за фахом; здійснювати реферування автентичної літератури, зокрема за фахом; 
готувати тексти доповідей, презентацій, використовуючи автентичні матеріали; 
писати зрозумілі, деталізовані тексти різного стилю та тематики, пов’язані з 
особистою й професійною сферами; оформляти особисту й ділову 
кореспонденцію; створювати резюме, заповнювати бланки документів із 
високим ступенем лексичної та граматичної коректності

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
1. ОРФОЕПІЯ.

Вимова голосних і приголосних звуків у різних позиціях, сполучень 
звуків у словах, словосполученнях і реченнях, правила вимови окремих



граматичних форм, особливості вимови іншомовних слів, норми 
наголошування та інтонації.

2. ЛЕКСИКА І ФРАЗЕОЛОГІЯ.
2.1. Лексичне значення слова. Однозначні й багатозначні слова. Вживання 

багатозначних слів у прямому і переносному значеннях. Загальновживані 
(нейтральні) і стилістично забарвлені слова, професійні слова і терміни.

2.2 Групи слів за значенням: синоніми, антоніми, омоніми, пароніми.
2.3.Фразеологізми. Поняття про фразеологізм, його лексичне значення. 

Власне книжні фразеологічні одиниці; термінологічні назви предметів, явищ, 
понять; номенклатурні найменування; складені термінологізовані назви; 
лексикалізовані сполуки.

3. МОРФОЛОГІЯ.

3.1. Утворення відмінкових форм в однині та множині: іменник, 
прикметник, кількісний числівник, займенник.

3.2. Уживання відмінкових форм в однині та множині: основні значення 
відмінків -  називний відмінок, родовий відмінок, давальний відмінок, знахідний 
відмінок, орудний відмінок, місцевий відмінок, кличний відмінок.

3.3. Особові форми дієслова (дієвідмінювання): дійсний спосіб, наказовий 
спосіб, умовний спосіб.

3.4. Словотвір: ступені порівняння якісних прикметників, ступені
порівняння якісних прислівників, утворення видових пар дієслів, утворення 
префіксальних дієслів руху, утворення назв осіб за видом діяльності, утворення 
від дієслів іменників -  назв діяльності, утворення іменників -  назв місць за 
виконуваною дією, утворення прикметників від іменників, утворення 
прислівників від прикметників.

4. СИНТАКСИС.

4.1. Сполучення кількісних числівників з іменниками.
4.2. Просте речення: розповідні, питальні, спонукальні речення.
4.3. Просте ускладнене речення: просте речення з однорідними членами, 

просте речення з однорідними членами та узагальнювальним словом, просте 
речення з дієприкметниковим зворотом, просте речення з дієприслівниковим 
зворотом, просте речення зі вставними словами, просте речення зі звертанням.

4.4. Просте односкладне речення: односкладні речення з головним 
членом -  дієсловом, односкладні речення з головним членом -  іменником.

4.5. Складне речення: складнопідрядні речення зі з ’ясувальною підрядною 
частиною (сполучники що, щоб, сполучні слова куди, звідки, скільки, чому, 
навіщо, який); складнопідрядні речення з означальною частиною зі сполучними 
словами який, котрий, що в називному відмінку та непрямих відмінках; 
складнопідрядні речення з темпоральною підрядною частиною (сполучник 
коли), вираження значення одночасності, вираження значення різночасності, 
складнопідрядні речення з відношенням причини, складнопідрядні речення з



відношенням умови (реальної, ірреальної), складнопідрядні речення з 
відношенням допусту.

4.6. Пряма і непряма мова.
5. СТИЛІСТИКА.

Стилі мовлення (розмовний, науковий, художній, офіційно-діловий, 
публіцистичний), їх основні ознаки, функції. Робота над текстами різного 
стильового спрямування. Офіційно-діловий та науковий стилі. Форми 
документів: заява, резюме, автобіографія, характеристика, доповідна,
пояснювальна записки, листи, розписка, контракт. Засоби оформлення наукового 
та професійного тексту. Структурно-семантичні особливості усного ділового та 
наукового тексту. Засоби оформлення реферату, анотації, статті, тез, доповіді, 
дипломної роботи.
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